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A study on the translation and dissemination model of Ningxia “yellow river folklore” in the English-

speaking world
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The Faculty of Foreign Languages and Cultures of Ningxia Normal University, Guyuan, Ningxia

[ Abstract] This paper identifies five key issues in the current English translation of Yellow River folklore:
insufficient number and enthusiasm of translators, low translation quality, lack of research on translation,
underutilization of translation dissemination media, lack of attention to the needs of target readers in English-speaking
countries, and neglect of the effect of translation dissemination. Based on Lasswell’s communication model, the paper
proposes a translation and dissemination model for Yellow River folklore in the English-speaking world, aiming to
offer useful insights and references for the translation, dissemination, and research of Chinese folklore in English.

[ Keywords] Yellow River folklore; Translation dissemination effect; Translation and dissemination model
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PE: Once upon a time, in the Ningxia River area,
there lived an old miser named Han. He had a sharp face
and bony cheeks, and he was cruel and stingy, especially
towards the poor, with a heart full of malice.
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PE: The boatman knew he was a miser and was
worried he wouldn’t pay once he got off the boat. So, as
soon as the old man boarded, the boatman kept a close
eye on him and demanded payment. No matter how the
boatman asked, the old fellow just kept stalling and
refused to pay.
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£ 3C: But today he makes fried noodles, and he
will make Guokui, a type of Chinese thick flat cake
tomorrow. During the spring famine, he ends up with
nothing. He knows only how to work hard without
understanding the importance of saving and being frugal,
which leaves his life tight and strained.
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PE3: One day, the Queen Mother of the West was
going to the Peach Blossom Banquet and told her

godson, Qin, “I'm leaving, and you must not go
anywhere.” Qin replied, “Got it.” When the Queen
Mother returned, she scolded him, saying, “I told you to
stay put, and now look at the trouble you’re in!”
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PEX: At night, Kangxi overheard the shopkeeper
chatting with the guests, so he leaned in closer to listen.
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PE: Kangxi was curious about what the people
here were eating. From the millstone, something was
falling down like long noodles, scarce and seldom,
covering the grinding table. He found it rare and
watched with wide eyes.
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